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

Avant-propos

Les cinq textes japonais qui composent ce recueil ont un 

thème commun, lenfance, et ont été écrits entre 1919 et 1979. 

Leur intérêt et leur beauté ont guidé notre choix, mais nous 

avons également été sensibles au niveau de difficulté de la langue 

employée, qui correspond globalement à la préparation du N3 

du JLPT (Japanese Language Proficiency Test).


Si les textes sont globalement présentés dans un ordre 

chrono logique, nous navons pas hésité à répéter dans les notes 

certaines explications ou gloses, afin de laisser toute liberté au 

lecteur de choisir un autre ordre pour les aborder. Nous avons 

indiqué la lecture des kanji lors de la première occurrence (sauf 

pour des caractères vraiment faciles). Toutes ces nouvelles ont 

par ailleurs fait lobjet denregistrements à voix haute dispo-


nibles en libre accès : il suffit de taper en japonais dans un 

moteur de recherche le nom de lauteur et le titre, suivis du 

terme 

朗読


朗読 


ろうどく


ろうどく. Parfois, plusieurs versions sont disponibles 


pour un même texte. À chacun de choisir la voix et le débit 

quil préfère. Ces enregistrements aident à déchiffrer les kanji, 


mais aussi à mieux comprendre le découpage des phrases, grâce 

au rythme de la lecture.

Lancienneté dun texte ne le rend pas forcément plus diffi-


cile, et si certaines nouvelles paraissent longues, le lecteur peut 

sappuyer sur la répétition des situations pour maîtriser le voca-


bulaire et les structures grammaticales employées.

Lenfance est propice à la découverte de sentiments et 

démotions variés: affection, admiration, complicité, jalou

-

sie, culpabilité, peur, mais cest aussi le temps des premières 

expériences: amitié, jeux et bêtises, exploration de la nature, 

et cest pourquoi nous avons opté pour le titre Enfances japo-


naises. Enjaponais, le terme « enfance », relativement abstrait, 


peut difficilement être associé à une nationalité ; nous avons 

donc choisi lexpression 

日本の子ども


日本の子ども

, qui correspond plutôt à 

« Enfants japonais ».









 


Les auteurs sont tous très célèbres au Japon. Ogawa Mimei 

est le seul dentre eux à être reconnu comme spécialiste de 

« littérature enfantine » (

児童文学 じどうぶんがく児童文学 じどうぶんがく), très prisée 


et valorisée au Japon.

Nous espérons que le lecteur prendra plaisir à ces petits aper-


çus de la vie des enfants dans le Japon du 


e

siècle. Nous serions 

heureux si cet ouvrage pouvait faciliter laccès à la littérature 

japonaise en langue originale.

Les traducteurs, Benjamin Giroux et Marion Saucier









 


Liste des abréviations utilisées:

 adj.:  adjectif

 adv.:  adverbe

 cf.:  confer


 ex.:  exemple

 exp.:  expression

 fam.:  familier

 indéf.:  indéfini

 interj.:  interjection

 m.:  mot

  m.à m.:  mot à mot

  m.mim. (adv.):  mot mimétique (adverbial)

  onom. (adv.):  onomatopée (adverbiale)

 part.:  particule

 pron.:  pronom

  spéc. num.:  spécificateur numéral

 subst.:  substantif

 suff.:  suffixe

 v.:  verbe

Lordre des noms japonais (nom de famille, puis nom per-


sonnel) a été conservé, et les transcriptions se conforment au 

système Hepburn modifié.









 









 




ARISHIMA Takeo 

有島武郎


有島武郎 (1878-1923)


« LaGrappe de raisin » (Hitofusa no budō 


一房の葡萄


一房の葡萄), paru 


dans le recueil éponyme en 1922 aux éditions Sōbunkaku.

L’auteur

Né dans un milieu aisé, il fait ses études secondaires dans la 

prestigieuse école de Gakushūin avant de partir à Sapporo étu-


dier lagronomie, tout en manifestant une passion pour lécri-


ture et la peinture. Ilse convertit au christianisme en 1901, puis, 

en 1903, part étudier aux États-Unis, et rentre au Japon en 1907. 

Ilgagne sa vie en enseignant langlais, et prend part au mouve-


ment littéraire Shirakaba (Le Bouleau blanc), dont il deviendra 

un des piliers. Ilséloigne du christianisme et se rapproche du 

mouvement socialiste (en 1919, il fera don aux paysans des terres 

quil possède sur lîle de Hokkaidō). Marié en 1909, il a trois 

enfants, mais perd coup sur coup sa femme et son père, en 1916. 

Ilse consacre ensuite exclusivement à lécriture, sous la forme 

de romans et de nouvelles. Les Jours de Yōko (Aruonna 1919) 

est son œuvre la plus connue. Une histoire damour avec une 

femme mariée va bouleverser sa vie et le conduire au suicide 

avec sa maîtresse en 1923.

Le texte

« LaGrappe de raisin » est une courte nouvelle écrite à 

la première personne, que lauteur situe dans lécole primaire 

quil fréquenta, à Yokohama. Au-delà dun épisode de la vie 

denfants, le texte se caractérise par un style quasi pictural et 

une fine analyse de la psychologie des personnages. Arishima 

a intégré ce texte dans un recueil dédié à ses enfants, en 1922. 

Cerecueil a été republié en 1988 en poche chez Iwanami dans 

une collection consacrée aux chefs-dœuvre de la littérature japo-


naise, et plusieurs fois réimprimé depuis.

Disponible en français: Les Jours de Yōko (Aru onna), tra-


duction de M.Yoshitomi et A.Maybon (1926), révisée et pré-


facée par Christian Galan, Picquier poche, 1998. « Une grappe 









 


de raisin–une nouvelle dArishima Takeo », traduction 

de Fabien Durringer, Impressions dExtrême-Orient, 

« Mondes perdus, mondes rêvés » [en ligne], 7/2017.
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1.  一房の葡萄一房の葡萄: 葡萄葡萄 (subst.): raisin, 一房一房: une grappe ; la structure montre 


bien quon parle ici dune grappe particulière: la grappe de raisin.
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1.  横浜の山の手横浜の山の手: quartier de Yokohama situé en hauteur. 山の手山の手 est un 


terme quon utilise pour dautres villes, comme Tōkyō, et soppose à 

下町（したまち）下町（したまち）: les quartiers populaires.


一一



 


 

 



僕

ぼ

く

は

小

さ

い

時

に

絵

を

描

か

く

こ

と

が

好

き

で

し

た

。

僕

の

通

か

よ

っ

て

い

た

学

校

は

横

浜

よ

こ

は

ま

の

山

や

ま

の

手

て

(1)


と

い



う

所

と

こ

ろ

に

あ

り

ま

し

た

が

、

そ

こ

い

ら

(2)

は

西

洋

人

せ

い

よ

う

じ

ん

(3)

ば

か

り

(4)

住

ん

で

い

る

町

で

、

僕

の

学

校


も

 

教



師

き


ょ

う

し

(5)

は

西

洋

人

ば

か

り

で

し

た

。

そ

し

て

そ

の

学

校

の

行

き

か

え

り

に

は

い

つ

で

も

(6)

ホ

テ

ル

や


西

洋



人

の

会

社

な

ど

が

な

ら

ん

で

い

る

海

岸

か
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通

る

の

で

し

た

。

通
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ぞ

い
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ぐ
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ん

だ
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(8)

が

一

ぱ

い

な

ら

ん
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い

て

、

煙

突

え

ん

と

つ

か

ら

煙

け

む

り

(9)

の

出


て

い



る

の

や

、

檣

ほ

ば

し
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(10)


か

ら

檣

へ

万

国

旗

ば

ん
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っ

き

(11)


を

か

け

わ

た

し

た
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や
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(12)


、
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(13)


。
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出
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。
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2. 

そこいら


そこいら=


その辺（へん）


その辺（へん） (subst.): alentours, voisinage.


3. 

西洋人


西洋人 (subst.): Occidentaux.


4. 

ばかり


ばかり (part.): uniquement, indice de la restriction.


5. 

教師


教師 (subst.): enseignante et enseignant.


6. 

いつでも


いつでも (adv.): ici, équivalent de 


いつも


いつも (un peu plus fort).


7. 

海岸


海岸 (subst.): rivage ; 


海添い


海添い (subst.): le long de la mer ; cf. infra: 


岸


岸 (subst.): 


rive, bord.


8. 

軍艦だの商船だの


軍艦だの商船だの

: subst. 1+

だの


だの

, subst. 2+

だの


だの

: noms coordonnés 

dans une énumération incomplète, 

だの


だの est une variante plus littéraire 


de 

やら


やら: des navires militaires, des navires de commerce,etc.


9. 

煙突


煙突 (subst.): cheminée ; 


煙


煙 (subst.): fumée. (Attention: le 


の


の qui suit remplace 


が


が.)


10. 

檣


檣 (subst.): mât.


11. 

万国旗


万国旗 (subst.): drapeaux de tous les pays.


12.  V.1+

のや


のや, v.2+


のやがある


のやがある: le 


の


の sert à nominaliser, le 


や


や à énumérer de 


façon incomplète. Mettre le 

が


が de sujet entre le 


や


や et le verbe est atypique.


13. 

眼がいたいように綺麗でした


眼がいたいように綺麗でした

: (m.à m.) d’une beauté telle qu’elle fait 


mal aux yeux.


14. 

景色を見渡す


景色を見渡す: parcourir le paysage du regard.


15. 

覚えているだけを出来るだけ美しく絵に描いて見ようとしました


覚えているだけを出来るだけ美しく絵に描いて見ようとしました : 


V.-

て


て

+

見ようとする


見ようとする

: s’efforcer de ; 


できるだけ


できるだけ

 (adv.): dans la mesure du 


possible ; 


覚えているだけを


覚えているだけを ici 


だけ


だけ est nominal: (m.à m.) strict souvenir.


1.

Quand jétais petit, jaimais dessiner. Mon école se trouvait sur 

les hauteurs de Yokohama et les habitants du quartier étaient tous 


des Occidentaux, de même que nos enseignants. Sur le chemin de 

lécole, jempruntais toujours lavenue du bord de mer, bordée 

dhôtels et de sièges de compagnies étrangères. Enme tenant 

face au large sur cette promenade, je pouvais voir la multitude 

de vaisseaux militaires et autres navires de commerce sur la mer 

bleue, et le spectacle de la fumée qui sortait des cheminées, ou 

encore des drapeaux de tous les pays flottant de mât en mât était 


dune beauté à couper le souffle. Après avoir contemplé ce pay-


sage debout sur le rivage, jai souvent essayé, de retour à la maison, 


de reproduire au mieux cette beauté daprès mes seulssouvenirs. 
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1.  透きとおる透きとおる (v.): (m.à m.) qui passe à travers ;  ようなような: relie la couleur 


bleue à sa caractéristique, la transparence.

2. 

藍色と藍色と


+

洋紅色とは洋紅色とは


:  bleu indigo et rouge carmin. Leterme 


洋紅洋紅


 (rouge 


occidental) fait référence à un rouge issu de la cochenille, à la différence 


du rouge japonais qui était obtenu à partir dune plante.
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(5)

洋

紅
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こ
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、

僕
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持

っ

て

い

る

絵

具
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(6)
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て
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で


し

た



。

い

く

ら

描

い

て

も

描

い

て

も

本

当

ほ
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う

の
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。
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(8)
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や


は

り

(9)
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3. 

帆前船


帆前船 (subst.): bateau à voile.


4. 

水際


水際 (subst.): ici ligne de flottaison.


5. 

塗ってある


塗ってある: du verbe 


塗る


塗る: peindre, étaler une couleur. Rappelons que la 


forme 

てある


てある décrit létat qui résulte dune action transitive.


6. 

絵具


絵具 (subst.): matériel de peinture. Peut aussi sécrire: 


絵の具


絵の具.


7. 

いくら描いても描いても


いくら描いても描いても: 


いくら


いくら+V.-


ても


ても suivi dun potentiel négatif, 


exprime limpossibilité de faire quelque chose, quels que soient les efforts: 

j’avais beau peindre et repeindre, je ne parvenais pas à rendre ; 


ような色


ような色: 


les couleurs telles que.


8. 

ふと


ふと (adv.): tout à coup, soudain.


9. 

矢張


矢張 (adv.): évidemment, bien sûr, comme prévu. Denos jours, sécrit en 


hiragana.


10. 

しかも


しかも (mot de liaison): de plus, en outre.


11. 

身長


身長 (subst.): taille. Ily a deux mots pour désigner la taille: 


身長（しんち


身長（しんち

ょう）


ょう） est plus scientifique, dans la vie courante on utilise 


背（せい


背（せい ou 


せ）


せ） 


comme dans 

背（せ）が高い


背（せ）が高い: grand. Arishima joue sur ce double lexique.


12. 

ジムというその子の持っている


ジムというその子の持っている

: 

その子が持っている


その子が持っている

 mais 

その子


その子

 est 

déterminé par 

ジムという


ジムという.


13. 

舶来


舶来 (subst.): d’importation, venu de l’étranger ; (m.à m.) venu en bateau.


14. 

上等


上等 (subst.): de qualité supérieure.


15. 

種


種 (subst.): lauteur choisit de lire ce caractère 


いろ


いろ: couleur, mais nor-


malement cest 

しゅ


しゅ: espèce, sorte.


16. 

墨


墨

 (subst.): encre de Chine ; 


のように


のように

 introduit une comparaison: comme. 


Lélément 

よう


よう qui permet deffectuer des comparaisons est très présent 


dans ce texte (

ように


ように, 


ような


ような, 


ようだ


ようだ).


17. 

四角な


四角な (adj.): ici rectangle plutôt que carré.


Mais avec le matériel de peinture dont je disposais, il était impos-


sible de bien rendre la transparence du bleu indigo de la mer 

ou le rouge carmin de la ligne de flottaison des bateaux à voiles 


blanches. Javais beau peindre et repeindre, je ne pouvais obtenir 

les couleurs que je voyais dans le paysage réel.


Un jour, je me souvins du matériel de peinture occidental 

quun camarade de lécole possédait. Cedernier était bien sûr 


étranger et comme, en outre, il avait environ deux ans de plus 

que moi, il était tellement grand quil me fallait lever la tête 

vers lui. Lematériel de peinture de ce garçon, qui sappelait Jim, 

était importé et de qualité supérieure, et dans une boîte en bois 

léger, douze couleurs étaient alignées sur deux rangées, sous la 

forme de petits rectangles compacts comme de lencre de Chine. 
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